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No. 3368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO DUTY—FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. LIMA, 21
AND 25 OCTOBER 1954

The American Ambassadorto the Peruvian Minister of Foreign Afjairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 127
Lima, October21, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the Embassy’snote No. 357 of May 26, 1954, 2

andto subsequentconversationsbetweenrepresentativesof our two Governments
relating to the extension of certain facilities to United Statesvoluntary relief
andrehabilitationagenciesfor thedistribution of United Statessurplusagricultural
food productsin Peru. As a consequenceof theseconversations,the Government
of the United Statesof America proposesthe following agreementto the Gov-
ernmentof Peru

1. The Governmentof Peru shall accordduty-free entry into all Peruvianports,
aswell as exemptionfrom internal taxation, of suppliesof goodsapprovedby the Gov-
ernment of the United States,donated to or purchasedby United Statesvo1un~ary,
nonprofit relief and rehabilitationagenciesqualified under United StatesGovernment
Regulations,and consignedto suchorganizations,including branchesof theseagencies
in Peru which havebeenor hereaftershall be approvedby the Governmentof Peru,
providedthat such duty-freeentry andexemptionfrom internal taxation shall apply
only to such goodsas have beenrequestedpursuantto agreementsbetweenthe Gov-
ernmentof Peru and such organizations,or which havebeenimported in accordance
with programsapprovedby the Governmentof Peru.

2. Such supplies shall include for the presentonly shipmentsof dried milk, but
theGovernmentof Perumayin the futureby anoteto theEmbassyof theUnitedStates
give noticeof theextensionto other approvedgoodsof the treatmentaccordedin Article
One above.

3. Duty-free treatment on importation andexportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accordedto suppliesand equipmentimported by

Cameinto force on 29 October1954, in accordancewith the termsof thesaid notes.
S Not printed by the Departmentof State of the UnitedStatesof America.
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organizationsapprovedby both Governmentsfor thepurposeof carryingout operations
under this agreement. Such supplies and equipmentshall not include items for the
personaluse of agencies’ field representatives.

4. The cost of transportingsuch suppliesandequipment(includingport,handling,
storage,and similar charges,as well as transportation) within Peru, to the ultimate
beneficiarywill be borne by the Governmentof Peru.

5. The supplies furnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentary to the supplieswhich individuals would otherwisereceive.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this agreementmay
enter into additional arrangementswith the Governmentof Peru,andthis agreement
shall not be construedto derogatefrom any benefitssecuredby any suchorganizations
in existing agreementswith the Governmentof Peru.

If the foregoing understandingsmeet with the approval of the Government

of Peru,this noteandYour Excellency’snotein reply will constitutean agreement
betweenour two Governmentson this subject, the agreementto enterinto force
on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest considerations.

Harold H. TITTMANN

His ExcellencyDr. David Aguilar Cornejo
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The PeruvianMinister of ForeignA ifairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nilmero (M) : -6-3/53
Lima, 25 de octubrede 1954

SeñorEmbajador:

Tengoel agradode referirrnea la nota de Vuestra Excelenciano 127, fechada
el 21 del presente,por la que en relación con la nota de esaEmbajada~0 357,
de 26 de mayo iiltimo y de conformidadcon lasconversacionestenidasal respecto,
proponeIaconcertaciónde un acuerdoentreel Gobiernodcl Perdy el delos Estados
Unidos parael otorgamientode exencionesy facilidadesalasagendasde rehabili-
tación y socorrono lucrativas de los Estadosljnidos para la distribución en el
Peru de productos agricolas alimenticios sobrantes.

El Gobiernodel Perdatendiendoa quelos abastecimientosa quese refiere el
acuerdo serán proporcionadosen forma gratuita, está dispuesto a concederel
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Hacienday Comercio,la cantidad,clasey volumende los artIculoscuyaliberación
se pide.

Aprovecho la oportunidadpara reiterar a Vuestra Excelencia, las seguri-
dadesde mi más alta y distinguidaconsideración.

D. F. AGUILAR

Al ExcelentisimoSeñorDon Harold H. Tittmann
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de EstadosUnidos
Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION ~]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. (M) -6-3/53
Lima, October25, 1954

Mr. Ambassador

I take pleasurein referring to Your Excellency’snote No. 127, datedthe
21st of this month, in which, in connectionwith your Embassy’snote No. 357
of May 26, 1954, and pursuant to the conversationsheld on the subject, you
proposethe conclusionof an agreementbetweenthe Governmentof Peruandthat
of the United Statesfor the grantingof exemptionsandfacilities to United States
nonprofit rehabilitationandrelief agenciesfor the distribution of surplusagricul-
tural food products in Peru.

In view of the fact that the suppliesreferredto in the agreementwill be
ftirnishedwithout charge, the Governmentof Peru is preparedto allow the free
entry of suchsuppliesinto the country,and,asaconsequenceof the conversations
held for that purpose,it agreesto conclude the following agreementwith Your
Excellency’s Government

[See note 1]

The Governmentof Peruunderstandsthat, asproposedin Your Excellency’s
note to which I am replying, this agreementconcludedby an exchangeof notes
shall enterinto force on the dateon which Your Excellencyreceivesthe present
communication.

The administrativeprocedurefor the exemptionfrom dutieswhich is granted
by this agreementwill be thesameasthat now followedwith respectto exemptions
accordedto diplomatic missions andvarious agenciesof the State, namely that

Translationby the Governmentof the United States of America.

Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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the organizationsconcernedmust specify in advance, in an application to the
Ministry of Financeand Commerce,the quantity, classification,and size of the
articlesfor which exemptionis requested.

I avail myself of the opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestandmostdistinguishedconsideration.

D. F. AGUILAR

His Excellency Harold H. Tittmann
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City
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